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LANGUAGE INTERFERENCE IN LEABNING FRENCH

The aim of this article 15 to analyze the possible impact of the English learnt as
the fisst forelgn languagze on leanming French as the second forwign lanmuage. When
learrung a second language a stadent can benefit from lmoarledze in histher fivst lan-
guage but the thing 15 that lexical res enh lances betareen the taro languages canbecone
the wot of sorme problems m trars laton and lead to the ccoumence of erors in forelzn
languaze learre s produchon

Learress of forelzn languages may drawr on their previons Jmowledze, especially
if'the soure languagze and the target language contain many simulantes. In trars labon,
many of them fall inthe trap of false friends becase of ths wliance .

For irstance, spealang about Fremch for professiomal purposes, the language of
legal domuments shoald be taken in comsideraton, as an example of the noatial mfh-
ence of both English and French.

It zoes writhoat sayving thatthe development of abody of'legal 1deas 15 mmseparab le
from the creation of special legal laneuage, which mn the case of Englhish, has tlree
soarces: English language 1tself, Latn arnd French In parboular, French bomrosrings
have been adopted into English throaghout the cenaries since befomr the Nomman Con-
quest. The statns of French as the langnage of lawr wras siznificant. In fact, as it is men-
toned by I H . Baler, smedieval English lawryers spoke Frenchin courts.

French has lons been the source of barrowings mn the lnstory of English (as well
as Englishwras and 15 the sonrce of borrowrings for French), The Franchimthence on
the English leracon wepresents the fomis of hnguais ic concern i a considerable mmber
of inves tizatons of the language and its development. French bormoarings canbe foind
in different sabject fields starbing from ouisine and ending with diplomacy.

As many wsearchers notice, French has had a great irdhience on legal English
languaze, & vast amourt of legal vocabularris French inongin, inchiding such basic
vwords as appeal, attorney, bailiff, bar, claim, complant, coursel, conrt, defendant, de-
nourer, evidence, irdichnent, mdge, judzment, jary, mstce, party, plantff plea,
plead, sexterce, sie, st sanunon, verdiet and woir dive.

Lawr Fremch wras primmanly awriitten language and was pronounced as iof itwem
English. It persisted becanse of tradition and becaise most of the books i lawryers'
lib raries were prunted 1n French or in Latn. It also fanchoned as a form of shorthand
for lawrrers to use inrecording legal propositions . In other wods, s poken English wras
transenbed 1n French, This use remalted m an arbficial teclhiocal wocabulary, uneor-
mipted by the viecwssitades of wermamilar Enslish usaze. Lawr French termmclogzy
formed the comerstone of the lawr wocabulary 5 ome of the words stillused today ame
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arrest, assanlt, attainder, covenart, debtor, demand, disclanmer, escroar, heir, indict-
ment, joirder, lessee, larceny, merger, neglizence, miisance, aister, proof, remairder,
tender, tort, trespass ete.

Frnch also had a linnted inpact on various featares of English symtax. Peter Ti-
ersma mentons an example of French inflaernce: in that language, unlike English, ad-
jectves norrmally followr the noun (there are some excephomns, bat they are not the pe-
mliarity of the legal language). 5 everal ;uch combinatiorns are conurnoninlegzal Eng-
Lish, mnchiding attcemew zereral (orizinally promirenr gereral), court marbal (orizinally
conr mathale), fee sinple absohite (droitde propnéte simple absohi), letters testamen-
tary (lethres testamentaims), and solicitor general (sollicitenr general). Also, legal
French allowred the creation of words ending in-ee to idicate the pessonwhowras the
recipient or object of an achon (lesses : wthe person leased tow, employes: the person
emploved ete)). Mewrwords are cm ated according to this pattern, inehiding asyles, con-
demnees, detaines, expellee and tippee.

The semantc impact of languaze contact with Fremch alsoled to the cosxistence
of native ard foreign terns . This canbe seen, for instance, inthe differernces betarean
the wntten (e z. legal cortracts ] ard spokenlarenage, when, for example, the verh 1o
start can be used during the negotations wilile the bomoared term conumernce 15 used
i the text of awritten agreement.

When ter o languagzes come ito contact with each other becanse of many wasorms
they typically interact and infhience each other, Corsequantly, it leads to the comr-
rence of different linguis e imterférences then to languagze borroering.

Although French and Enghishbelong to different branches of the Indo-European
farly of languazes thelr voeabularies share a great mmber of sinnlantes . Some are
words of Latin and Greek ongin: ez, educationand theory. & small mmber of very
old zeretic cognates goback all the way to Proto-Indo-European ez, méwe — mother
and pled —foot. The majontr of thes e pairs ofwords penetrated the French and English
language due to the geographical historical, ard oalbiral cortact betareen the taro coun-
fries over mary cenbiries, ard here we talk about borroarings. Other cognates canbe
traced to the conguest of Ganlb v Germanie tribes after the collapse of the Eoman Em-
pire ard by the period of French donination of England after the Horman Congquest.

Most of the borrowings have changed their crthograpley followring different or-
thographic mles and most likely their meaning as well. Some of the adopted words
replaced the ongzinal word in the language while others were used together butwarith
s ligltl v or completely different meamngs.

Cognates arewords indifferert languages that have similar spelling and mearng.
They can help a second-larguage learrer on the tasks of vooabulary exparsion and
reading compie hension. The learrer reeds to pay atterdion to pairs ofwords that appear
sinular bt are in fact false friends, have different mearings. Parbial cognates are pairs
of words in twro languages that have the same meaning in some but not all cormtexts.
The problemis to recogmeze, whether the words are cognates or false frhends.
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False frierds or fous awis aw words m a forelgn languagze bearing a deceptive
resertblance to words 1n one's own lancuage. For example the word actially means
really in English. In French actuellement has a diffrent me aring ; it mears at present.

This 15 a hist of Enghish-French foux apss (false fiends).

Enghshword Frenwh E gunralend

to dbise  dmsulter ard not abuser Derlich means in English take advantase af)

to accommodate  Joger and not acconeroder (which means in Englis h prepare)

to aclieve  péaliser and not achever (wrhich mears in English complete)

actnally  en fa't ard not actuellement (orlich means m Enghish af present)

caabon  prudence and not eauiion Do loch mears m English guarantes)

charcter persomnage and not caractdre forluch means in English nature)

to charze faire parer and not charger Parlich mears in English foad)

check contrdle and not chégue Carluch means in Enghish e heque)

close proche, serré and not elos (whichmeans mm Englhishelosed)

copmnodity  mapeladie ad ot eormpdiE Parluch mears in Englsh cormarierce)

corprehers 1ve comnplat and not conpréhensiy arhich means 1 English un-
dersimding)

corductorceontrdleny and not conducteny Carluch means mn English driver)

corfectonfieadse and not com@eton (which means inEnglish readysmade alothes)

cors stertechd rent and not consistmat Prhich means in Exglishsolid thisk)

corternplate One of 1t meanings 15 envisager and not contenpler arluch means
i Enclish peze at)

countenance expression (wisage) and not eomtemance Pwhich means in Eng-
Lish capasity]

to decelve Fowper and not déceva’r (arlich means in English disappoint)

delay retard and ot Jéla (arlich mears 1 English sme Iingf)

to disposese débarrasser and not & pos ey Parluch means m Exglish arrange)

dispate  conflit and not s pute (which means i English quarrel argionent)

engaged occupd and not engage (which means i English corenitted)

estate demnaye and not énat (erhich me as in English state, condition)

evermally Srnalement and not éventuellenent arlich mears m Engls h pos 52500

experbise compétence and not expe rtise Pwrluch mears inEnglish espert's report)

extra supplepentare and extya Pwhich means 1n English first-rate)

fortanate chancenx and not forbané Carhich means m Enghshwealthy, well-off)

gemtle  aimuable, doux and not gentl Carluch mears i English roce, Had)

grand grandiose and ot grand (whichmeans in Enslishall big)

grapes  rasinamnd not grappe (which means i English bureh of grapes)

habit habitude avd not hafet Garluch mears 1n English dress, olothes)

hazard  dampger and not Aasard Marhich means in English ehanoe)

mmcomvenlent mopporiun and notmeorvenart Parhich mears 1n English improper)

mdulze  lodisser aller and not indulpence farhich mears in English lerniena )
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mvahiable  meshmubie and not non valable (which means in English invalid
not valid)

lecture  conferernce and not lecture (which means in Englhishreading)

location emplacerment and not locafion (which mears in English renting lease)

mechanic méoanvien and not méoaigue (which mears 1n English enginesring)

medicine médcament and not médeein (which means in English doctor)

mercy  puséricorde and not mered farluch mears m English thanks)

nobee  avis, préavis and not solce forlich mears m English mote, inshuctions)

parbbon séparaion and not parttion (whichmeans in English (rwisical) score)

petral  gssernee and not pétrole Parlich mears 1n English of, petrroleus)

rhotograph  phatographe and not phatosraphe Parhich means in English pho-
tographey)

phiase  expression ard not phrase Perlich means m Englhishs ereree)

to preventempdaher and rot prévendy wrhich means m Enghshwarmn)

proper adéguat and not propre (which means m Enghish eleam, decent)

to recoverse rétabliy and not recouvyty (which mears in English cover)

to regard considérer ard not regarder (which mears m English ook af)

relieve sowlager and not relever (which mears in English raise)

to resume Feacenpencey and not résurer (which mears in English sum )

rote iHngraive and route (which means in Enghishrond)

mde grossier and not rude frhich mears in Enghish rough, hard)

sersible rasosmabie and not sensiBle (which means in English s ensinve)

socket dowlle and not socquette (whichmeans in Englhishsock)

stomw grand magasin and not stove farkich means m English blind shads)

suit coshone and not sudte (which means in Englishrest)

to supply Fourrny and 1ot supplier Parluch means 1 Englishinplore)

to sy gxanerner and not survedller Parhuch means m English s uperwise)

sympathetic conpatssat and not syepatfique orlich means i Enghsh roce,
friendy)

wagon chariot and notwagon (which meaws in English cavriage, car)

In fact a rmamber of Frernch nouns lock hike their Englhish equivalents, but their

spelling 15 differerd:

-ure adresse [address),

-un appatterment (aparbment),

-unconuté [conunites],

- le corfort (comfort),

-un corws pondant (comes pondent),

-unennena [enemy],

-unexemple (examplel,

- le goavemement (zovermmert,

-unharos (hero),

- le lanzage (language),
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- la Iittératare (literataze],

- des progrés [progress ).

It 15 sometmes diffioult for the stadents not to confiuse the followring:

1. 1ot and sowrée

#1721 péssé la soarée avec hats doesn™ mean «1" a1 passé la mnt avec haxs.

Muit (rght)] —tme from 2500 unbl the moxung,

Solwrée [everung ] — tme fom 19 00 o 25:00,

.chamb®e (abedroom) and piéce (aroom),

 ibrame (abookstor) and bbb hothéque (alibrary),

e [offerding words) ard blessure (awoind);

. posibhon (opruon, locaton), place (a jobasquare or a place) ard poste (a job],
.caractére (pesonality) and persormmaze (a film or abook character);

Cmmenr (mood) and Immonar (sers e of hameoar)

.mommale [loose change or cumency) and arent (money].

A1t 5 menboned b v the anthoes of « The Harmdbook of Linemstioss, swe cansately
say that these fake fiiends are a senions inguste prob lew which belongs to the field of
nterference. nterfererce 15 the pheromenon we expenence when hnswmstie stoachires we
alieady leadt mterfere with cur learming near stmctires: . This problem shonld be frther
explored 1n the conterrt of leariung French as the secord foregn lanenage.
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